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MARIE KRISTÝNA

 

Stála jsem na vysokém břehu Dunaje a dívala se dolů na proudící vodu. Nemohla jsem od ní odtrhnout oči. Ten neustálý pohyb – víření na hladině, které strhávalo do hloubky suché podzimní lístky – mě přitahoval i děsil. Vždycky jsem si ráda pohrávala se svou fantazií, to byla má kamarádka ve chvílích samoty, jakých jsem zažívala v Hofburgu víc než dost, ačkoliv se na rozlehlých chodbách bývalého hradu a nyní královské rezidence ozýval často křik mých sourozenců. Nyní jsem v duchu viděla, jak pomalu sestupuji blíž k řece, mé botky se smekají po drobných kamínkách, kloužou v hlíně, až se jejich špičky dotknou záhadně temné vody, ta je láká, aby šly dál, a já po krátkém zaváhání neodolám, cítím, jak mi proud olizuje lýtka a já se nořím stále hlouběji, až řeka uchopí mou nabíranou, bohatě vyšívanou sukni z těžkého žlutavého hedvábí a zatočí s ní v divokém reji, jako by mě chtěla strhnout do své náruče… Ne, odolala jsem, ale bylo to tak vzrušující, lákavé, cítila jsem mrazení v zádech, a zároveň jsem se bála té síly, která mě hrozila uchvátit a strhnout stejně jako ty suché lístky točící se na hladině.

„Mimi, pozor ať neuklouznete, je to nebezpečné!“

Hlas mé aji, kněžny Trautsonové, mě vytrhl ze zasnění. Nebylo mi to milé. Trautsonová měla ten zvláštní dar, že se ozývala a zasahovala v tu nejméně vhodnou chvíli. Neodpověděla jsem a stála jsem dál na svém místě na břehu Dunaje. Držela jsem v ruce náčrtník a za pasem jsem měla košíček s pastelovými barvami. Snažila jsem se v náčrtníku zachytit předjarní náladu u řeky, ale nedařilo se mi to. Opodál stál lokaj Franz se stojanem a pouzdrem dalších pastelek, kdyby se snad uráčilo rakouské arcivévodkyni Marii Kristýně náčrtník odložit či si vybrat milostivě jinou barvu.

Jak ráda bych si sem vyšla sama, ale to by má matka, panovnice Marie Terezie, nikdy nedovolila. Zatím jsem malovala jen přírodu. Ta byla stálá, neměnila se, snad jen podle ročních období, a bylo proto snazší malovat ji než lidské tváře, což by mě bývalo lákalo víc, ale můj učitel kreslení Jean-Étienne Liotard mě s úsměvem napomínal:

„Nespěchala, Výsosti! Nemám žádné pochybnosti o vašem nadání, ale pro osmiletou malířku je zatím příliš obtížné zachytit člověka v jeho proměnlivosti! K tomu je vám třeba ještě dozrát!“

Ale já jsem byla rozhodnutá zkusit to co nejdříve i proti jeho moudrým radám – třeba i tajně. Začala bych tvářemi těch nejbližších, matky, otce, svých sourozenců, ty jsem znala nejlépe.

V křovinách na břehu se nalévaly pupence jív. Proud, který se valil kolem břehů, mě svou mohutností uchvacoval. Teď po jaru, jak tály sněhy v nedalekých Alpách, byla voda v řece čistší a jasnější než po podzimních deštích a mé oči se v ní utápěly. Vítr čeřil vodu v drobounkých vlnkách. Spěšně připlouvaly odkudsi z dálav a mizely opět kdesi po proudu. Marně jsem se snažila některou z nich zachytit a alespoň chvíli ji sledovat v jejím rychlém běhu po hladině. Zdálo se mi, jako by to byla slova, která ke mně přicházejí, aby mi vyprávěla své příběhy. Odkud ale vlnky přicházely, co mi přinášely, co mi chtěly říct a co přede mnou tajily? Jakých podivuhodných příběhů byly svědky? Ani mě nenapadlo, že by ty příběhy nemusely být vůbec podivuhodné, ale docela obyčejné a všední. Pro osmileté děvčátko není nic všední, všechno je tak nové a zvláštní, mé okouzlené oči teprve začínaly objevovat svět kolem sebe. Příběhy, jakých byly ty vlnky svědky, mohly být veselé právě tak jako smutné. Nezáleželo mi na tom. Proč jen jsem nemohla tam kdesi v dálce nasednout na jednu z těch vlnek a připlout sem, až bych se ocitla sama před svýma očima? U mých nohou ležel kousek kůry z olší na břehu. To byla pro mě výzva. Zvedla jsem ji a hodila co nejdál do vody. Proud se jí chtivě zmocnil, zatočil s ní a unášel ji do dálky. Nechtěla jsem, aby mi tak brzy zmizela z očí, a tak jsem za ní udělala pár kroků. Proud byl však příliš rychlý. Kdyby ta kůra byla lodičkou a já na ní seděla, mohla bych alespoň kousek sledovat tok řeky, jak plyne do neznáma, do toho lákavého světa, jaký se tam kdesi prostírá s pohostinně otevřenou náručí, láká mě, ale zároveň i děsí tím, co mi odmítá prozradit, co přede mnou skrývá, jaký život mi chystá. Snad bych mohla sledovat tok řeky až k jejímu ústí do moře. Moře… Už samotné to slovo znělo tak opojně. Ale já jsem si ho neuměla představit. Dosud nikdy jsem ho nespatřila. Ukazovali mi ho jen na obrázkách a říkali, že se jmenuje Černé.

„Proč Černé?“ ptala jsem se tehdy s dětskou nechápavostí.

„Protože je tak hluboké, že do něj nepronikne ani jediný sluneční paprsek.“

Zdálo se mi, že stojím na jeho břehu a hledím na obzor, kde se mořská hladina spojuje s nebeskou klenbou. Rozhodla jsem se, že to moře jednou spatřím a nebudu u něj stát pouze ve svých snových představách, ale bude mi šplouchat u nohou a já budu naslouchat jeho šumění. Netušila jsem, kolik let uplyne a co všechno mě čeká, než se ten můj sen naplní.

„Mimi, je čas k návratu,“ ozval se opět protivný hlas Trautsonové. Neměla jsem ráda, když mi tahle paní říkala

„Mimi“. Takové oslovení bylo vyhrazeno jenom mé matce a mým sourozencům. A ještě ne všem. Nerada jsem ho slýchala třeba od Josefa, svého o rok staršího bratra.

Dělala jsem, že neslyším. To bylo nejlepší. I když jsem tím riskovala, že na mě aja bude matce žalovat a ta mě pak pokárá.

Po chvíli se ozvalo znovu: „Začíná vanout chladný vítr z Alp. Musíme se vrátit, Mimi. Vaše matka by mi neodpustila, kdybyste prochladla a onemocněla.“ Tentokrát zněl ajin hlas už přísněji než poprvé a nedalo se předstírat, že neslyším. Ohlédla jsem se. Franz, stojící uctivě opodál, měl promodralé rty a chvěl se zimou, ale mně v mém barevně vyšívaném ovčím kožíšku zima nebylo. Pomalu a neochotně jsem se loudala ke kněžně Trautsonové. Ta se snažila být ke mně co nejvlídnější, neboť pro ni nebylo tajemstvím, že se zrovna netěší mé velké oblibě. Místo aji, jak se u nás doma vychovatelkám po španělsku odjakživa říkalo, bylo však velmi vážené, takže pro každou ženu bylo ctí stát se ajou císařských dětí, a rovněž velmi dobře honorované.

„Tak mi ukažte, co jste hezkého namalovala,“ usmívala se Trautsonka.

„Ještě to nemám hotové,“ sklapla jsem náčrtník. Nestála jsem o to, aby se ta vyhublá, kostnatá žena dívala na mé kresby.

„Já vím, že je pro vás příjemnější pobyt venku než být zavřená v Hofburgu, ale nedá se nic dělat. Sama dobře víte, jak na vás matka lpí a jak dbá na to, abyste řádně dodržovala svůj denní program,“ domlouvala mi aja.

Ano, všechno jsem to věděla. Ale taky jsem věděla, že mě po návratu do Hofburgu bude čekat spousta nepříjemných povinností. Trautsonová mě bude nutit, abych si sedla ke knihám a učila se.

„Latinu ale dělat nebudu!“ odsekla jsem vzdorně a sotva jsem se udržela, abych přitom nedupla nožkou. Matka takové moje tvrdohlavé počínání nesnášela a já jsem se to snažila odnaučit. Koneckonců jsem sama viděla, jak je to ošklivé, když to někdy dělal můj starší bratr Josef – a to byl následník trůnu.

„Víte, jak je právě tenhle jazyk důležitý?“ snažila se mě kněžna přesvědčit.

„Latinsky mluví jen kněží,“ odporovala jsem zamračeně.

„Nejen kněží, ale všichni vzdělaní lidé. A latinsky se musíte učit i proto, že je to úřední řeč v Uhrách. A jak dobře víte, Uhry jsou jednou z mnoha zemí, jejichž panovnicí je vaše matka, Její Veličenstvo Marie Terezie.“

Proti tomu se dalo těžko něco namítat, já se však po chvíli mlčení zeptala znovu se vzdorovitou umíněností:

„Proč se tedy neučím uhersky?“

Trautsonová se rozesmála: „To je tak obtížný jazyk, že byste se ho do smrti smrťoucí nenaučila.“

„Mně se do Hofburgu nechce,“ trvala jsem na svém. „Já se tam vrátím, jen když mi slíbíte, že bude hodina hry na cembalo, zpěvu, nebo ještě lépe tance,“ dodala jsem s očima rozzářenýma nadšením.

Vlídnost Trautsonovou přešla, zřejmě už měla dost mých neustálých námitek a řekla přísně: „Člověk se nemůže učit jen to, co se mu líbí, Výsosti!“

„Ale já jsem arcivévodkyně a můžu si dělat, co chci.“

„Vaše výchova má pevný řád stanovený samotnou císařovnou.“

Řád, to bylo přesně to slovo, které jsem ze srdce nenáviděla, ale tím se pevně řídila má matka a mně nezbývalo než ustoupit před její autoritou, stejně jako to dělal i můj otec.

V dálce se tyčila v podvečerním šeru věž Svatoštěpánského dómu. Opodál pak bylo vidět i menší augustiniánský kostel a vedle něho Hofburg, sídlo mé matky a vlastně celého našeho habsburského rodu. Rozeznávala jsem i další paláce, mezi nimiž vynikal svou nádherou Belvedere, kdysi sídlo Evžena Savojského. Zachvěla jsem se zimou. Trautsonová měla pravdu, když se zmínila o chladném větru z Alp. Ona měla ostatně pravdu i v mnoha jiných věcech, ale já jsem nesnášela, když mi někdo něco poroučel a nařizoval. Pak se ve mně probouzel, mnohdy i proti mé vůli, jakýsi zpupný vzdor. Tuhle osobu, která mě stále poučovala, co mám a co nemám dělat, jsem docela prostě nesnášela. A přitom jsem věděla, že všechno není jen její vina. Hlavní podíl na tom měla má matka Marie Terezie, které otec v řídkých chvílích něžnosti říkával Rézi nebo Rézl. Ta trvala neústupně na tom, aby byl přesně dodržován plán výchovy jejích dětí, který sama při všech svých panovnických starostech pro každého zvlášť vypracovala.

Naposledy jsem se ohlédla na hladinu řeky, jejíž mohutný tok se valil kamsi do neznáma. Pak jsem odevzdala svůj košíček s pastelkami čekajícímu Franzovi a vydala jsem se, sledována kněžnou Trautsonovou, ke kočáru, který na nás čekal opodál. Nasedli jsme a vydali se k městu.

 

Krčila jsem se na odpočívadle širokého schodiště a škvírou mezi mramorovými kuželkami jsem se s trochou závisti dívala, jak se po chodbě prohání Josef s mou nejstarší sestrou Mariannou a dvěma dalšími sourozenci, o rok mladší Alžbětou, jíž jsme říkali Lízl, a pětiletým Karlem. A to ještě chyběli Marie Amálie s Leopoldem, kteří byli příliš malí, a tak je měly na starost jejich chůvy. Karla jsem měla ze všech nejradši, ten byl nejroztomilejší. Teď byl šťastný, že ho ti starší a větší vzali mezi sebe, motal se neohrabaně a ostatním hru spíš kazil, ale tím víc dával o sobě vědět. Jeho křik se rozléhal chodbou. Ještě štěstí, že byl Hofburg tak prostorný. Jednou jsem se pokusila spočítat jeho pokoje, ale dostala jsem se jen ke stovce, pak mě to přestalo bavit, a to jsem byla teprve na počátku. Zeptala jsem se své komorné, ale ani ta mi nedala nepříliš uspokojivou odpověď: „Kdepak, Výsosti, tak daleko já počítat neumím. Ale říká se, že jich má přes dva tisíce. To si ani představit nedovedu.“

„To bych se tady mohla i ztratit a nikdo by mě nenašel.“ Rozlehlost Hofburgu mi naháněla hrůzu. Ještě že matka měla svou pracovnu v odlehlém křídle mohutného zámku a neslyšela křik, který se rozléhal schodištěm, jak se odrážel od stěn a štukovaných stropů. Karel si určitě s něčím takovým, jako byl matčin klid, nedělal žádné starosti.

Sestoupila jsem váhavě o dva schody níž. Jak ráda bych se účastnila her svých sourozenců. Ale ti mi dávali najevo, že o mou účast nestojí a že mezi ně nepatřím. Bylo mi to líto. Oni to bezpochyby dobře věděli, ale byli ke mně tím krutější. Dělalo jim radost, když mě mohli trápit. Hlavně Marianna vynikala zlomyslností.

Když jsem jednou přišla za Josefem a nesměle ho požádala, jestli bych si s nimi mohla taky hrát, odbyl mě. „Ty?“ předstíral překvapení. „Co kdyby se ti něco stalo?“

„Co by se mi mohlo stát?“ vrtěla jsem nechápavě hlavou.

„Upadneš a rozbiješ si hlavu, zůstanou ti pak jizvy na té tvé hezounké tvářičce. Nebo si zlomíš ruku a zůstaneš chromá… Víš, co by to bylo za katastrofu? To by nám matka nikdy neodpustila. Jsi přece její miláček,“ ušklíbl se s jízlivou ironií a Marianna s Lízl se daly do smíchu. Nakonec dodal Josef výhrůžně: „A ne aby tě napadlo matce žalovat, že si s tebou nechceme hrát.“

Karel se vyjeveně rozhlížel, protože nechápal, čemu se ti druzí tak smějí. Zato já jsem to věděla až příliš dobře. Sevřelo se mi hrdlo a polkla jsem slzy, které se mi draly do očí. Přestože jsem tušila důvody jejich chování, nepřestávala jsem si klást otázky: Proč mě od sebe odhánějí? Proč nechtějí, abych si s nimi hrála? Odpověď byla snadná, ale já jsem vše pochopila teprve nedávno a zdráhala jsem se to připustit. Teprve má komorná Filipína vyslovila při koupání nahlas to, co jsem si až dosud jen myslela.

Nejdřív se mě zeptala s milým, laskavým úsměvem:

„Pročpak jste tak smutná, milostslečno? Smutek tak krásnému děvčátku nesluší.“

„Neříkej mi to, Píno. Tyhle řeči se opakují až do omrzení a mě už přivádějí k zuřivosti.“ Plácla jsem vztekle dlaní do vody ve vaně. „Píno“ jsem ji oslovovala, když jsem měla špatnou náladu. Pokud jsem měla dobrou, byla to pro mě „má milá Fíla“. Ráda jsem si s ní občas povídala – třeba před usnutím, kdy člověk bývá nejpřístupnější tomu, aby se svěřoval jak s tím, co ho trápí, tak i s tím, co mu dělá radost a na co se těší. Měla jsem pocit, že mi Fíla ze všech lidí rozumí nejvíc. Matka neviděla ráda, když jsem si se svou komornou příliš důvěrně povídala. Mračila se a napomínala mě, abych si se služebnými nezadávala, protože pak roznášejí po městě různé klevety, ať už pravdivé či nikoliv, a hlavně: takové důvěrné vztahy se rozhodně nehodí pro dceru panovnice a budoucí rakouskou arcivévodkyni.

„Jaké řeči?“ vrátila se Fíla k našemu rozhovoru. „Copak nemám říkat?“

„Že jsem hezká.“

„Jak by byla některá dívka vděčná za taková slova, kdyby je jen jednou zaslechla.“

„Ano, jednou. Jenže já je slyším pořád ze všech stran a už mě z toho brní uši,“ vztekala jsem se.

Filipína se tvářila vážně a pokývala s povzdechem hlavou: „Važte si toho, Výsosti. Krása je dar. A budete toho litovat, až jednou pomine. Krása, to je takový motýlek, který má rád mládí. Usedne vám na tvářičku, ale začas ho to omrzí, odlétne a už se nikdy nevrátí, i kdybyste ho jakkoliv lákala medovými sliby. A co zbyde vám? Jen vrásky a smutek, stesk po tom zrádném motýlkovi.“

Bylo toho na mě trochu moc, co Fíla říkala, a tak jsem se raději vrátila k tomu, co mi leželo na duši nejtíživěji.

„Proč si se mnou ostatní děti nechtějí hrát? Když se k nim jen přiblížím, odhánějí mě a říkají: Jdi pryč! Jdi si do svého pokoje nebo za matinkou.“

Zatímco mě všechno tížilo a měla jsem pocit, jako by mi na prsou ležel kámen, Fíla se jen pousmála, jako by o nic nešlo. Vůbec se mi nelíbilo, že tak znevažovala můj problém. Neměla právo se usmívat, když mi bylo smutno, a měla jsem pláč na krajíčku. „Co je na tom k smíchu?“ zeptala jsem se podrážděně. „Mně je to líto.“

„Jistě, já vás chápu, Výsosti. Ale to u dětí bývá, že mají blízko k závisti.“

„Ty si myslíš, že mi závidí?“ zeptala jsem se překvapeně.

„Ovšem, proč by se k vám jinak tak chovaly?“

„Ale co mi závidí?“

„To je docela prosté. Před chvílí jste o tom sama hovořila. Závidí vám vaši krásu, chytrost a nadanost. A hlavně přízeň vaší paní matky.“

„Copak mám na tom nějakou vinu?“ Opět se mi stáhlo hrdlo lítostí.

„Než jste se narodila, byl ve všem první arcivévoda pan Josef. Byl přece následníkem trůnu.“

„Tím je snad stále. Já ho přece o následnictví nemohu připravit.“

„To jistě ne. Ale než jste se narodila, točili se všichni jen kolem něho. A když jste přišla na svět vy, jako by vyšlo slunce a on zůstal v jeho stínu. Každého musí udeřit do očí, že vás má vaše maminka ze všech svých dětí nejradši.“

„Ale já za to přece nemůžu,“ bránila jsem se. „Nic pro to nedělám.“

Filipína mi mezitím pomohla z vany a zabalila mě do osušky ohřáté u velkých kachlových kamen. Přestala s otíráním a zadívala se mi po mých posledních slovech do očí. Tušila jsem, co asi přijde. Neměla jsem tak docela čisté svědomí. A Fíla skutečně řekla káravě: „Ale milostslečno! Výsosti! Vy přece víte moc dobře, jak si matku získat na svou stranu a jak jí zalichotit.“

Mlčela jsem. Filipína měla pravdu a já to věděla. Uměla jsem zabrnkat na tu správnou strunu, aby byla matka ke mně laskavější než k těm ostatním, a já toho občas spíš podvědomě než úmyslně zneužívala. Nemusela jsem se obzvlášť namáhat, aby matka snáze vyhověla mým přáním, a opravdu mi nedalo velkou námahu získat od ní vše, po čem jsem toužila.

Ze zamyšlení mě vyrušila hlasitá vlna křiku, která se opět valila chodbou. To se odkudsi řítil Josef a ostatní se před ním s jekotem ukrývali, kam jen mohli. Náhle se však Josefovi smekla noha po mramorové dlažbě, která teprve nedávno nahradila drsnou kamennou, upadl a vrazil do bohatě zdobeného dřevěného podstavce s nádhernou čínskou vázou. Ta se nejdříve zakymácela, jako by se nemohla rozhodnout, k čemu se přikloní, ale pak spadla na zem a rozbila se na sto kousků. V tu chvíli bylo na chodbě ticho jako v hrobě, všichni zděšeně zmlkli. I já jsem si přitiskla pěst k ústům, aby mi neunikl výkřik.

Josef byl rázem zase na nohou. Rozhlédl se po sourozencích a osopil se na ně: „Co koukáte? Jedna rozbitá váza, to je toho! Pomozte mi!“ A začal hned sbírat střepy a schovávat je za prázdný podstavec ve výklenku stěny. Musela jsem ho obdivovat, jak si hned se vším ví rady. Tu jsem však postřehla, jak se v ohybu chodby objevil lokaj, přilákaný hlukem. Ostatní si ho nepovšimli, až když byl u nich.

„Co se tu děje?“ Stačil mu jediný pohled, aby pochopil, co se přihodilo. Zvedl jeden ze střepů a ohromeně ze sebe vypravil: „Čínská váza! Dar tureckého krále Sulejmana! Kdo to udělal?“ pohlédl na děti kolem sebe.

„Nikdo,“ odsekl zamračeně Josef. „Spadla sama.“

„Ta sama od sebe určitě nespadla. Budu to muset ohlásit císařovně.“ řekl lokaj rozhodně.

Josef však proti němu vystoupil o krok vpřed a odpověděl varovně: „To ať tě ani nenapadne!“

„Musím to udělat,“ pokrčil lokaj rameny. „Je to má povinnost. Císařovna je má paní.“

„A já jsem tvůj pán!“ vysunul Josef bojovně bradu vpřed. „Nezapomeň, že mluvíš s rakouským arcivévodou, následníkem trůnu. Seber ty střepy a ukliď je! A nikomu ani slovo!“ přikazoval pánovitě.

Lokaj jen poslušně přikyvoval: „Ano, Výsosti. Ano, pane.“

Děti si ho už nevšímaly, odcházely chodbou, šuškaly si, vypadalo to, jako by jim Josef dával pokyny, co mají říkat, aby ten malér zatajily. Na mě všichni zapomněli. Zůstala jsem skrytá za zábradlím schodiště, dokud lokaj nepřinesl papírovou krabici, nesložil do ní střepy a pak je kamsi neodnesl. Teprve když byla chodba opět prázdná a tichá, odvážila jsem se opustit svůj úkryt…

 


 

 

MARIE TEREZIE

 

Čeledín vyvážel koňský hnůj daleko za stáje a povšiml si tam podivné papírové krabice. Když ji otevřel, měl pocit, že našel nebývalý poklad. V krabici byly střepy nádherné čínské vázy. To přece nemohlo být jen tak samo sebou. Svěřil se stájníkovi se svým nálezem. Ten byl také na rozpacích, co si se vzácnými střepy počít. Ještě by mohl upadnout v podezření, že v tom má prsty. Sám se s krabicí za panovnicí Marií Terezií neodvážil, ale požádal o pomoc její nejvyšší komornou, hraběnku Grossovou.

Marie Terezie měla pracovnu v odlehlém křídle Hofburgu, kde byla co nejméně rušena a kde měla náležitý klid k promýšlení složitých vladařských úkolů. Pro třiatřicetiletou panovnici nebylo vůbec jednoduché řídit tak velkou říši. To nejhorší měla už za sebou, když se na ni po otcově smrti vrhli všichni jako supi a snažili se ji oškubat a orvat až na samou kost. Nepodařilo se jí zachránit vše. Ztratila Slezsko. Právě před dvěma lety musela uzavřít mír s pruským králem Fridrichem a vzdát se této bohaté provincie. To byla bolavá, nikdy nezhojená rána v jejím srdci. Už při podpisu smlouvy však nemyslela na nic jiného než na to, že se Slezska nikdy nevzdá doopravdy a při nejbližší vhodné příležitosti ho získá znovu zpět. Nyní už měla kolem sebe pár spolupracovníků, kterým mohla plně důvěřovat, ať už šlo o správu říše, v čemž se znamenitě vyznal hrabě Haugwitz, či o armádu, jejíž řízení svěřila generálu Daunovi. Konečné slovo při rozhodování si však ráda ponechávala sama.

Právě se zadívala z okna do zasněžených zahrad Hofburgu a zatoužila nechat za sebou všechny starosti a vyjít si ven do mrazivého vzduchu. Nezbývalo jí však než na takové nápady zapomenout. Čekala ji ještě spousta práce a taky se musela šetřit, neboť se chystala už na jedenáctý porod. Deset jich měla za sebou, i když jí zbylo jen sedm dětí, tři synové a čtyři dcery. Byla přesvědčená, že smrt té poslední, Marie Karolíny, která se dožila sotva pár dní, měl na svědomí Fridrich Pruský a cášský mír, kdy se musela vzdát Slezska. Snad by tentokrát už tolik nevadilo, kdyby se opět narodilo děvče. Vzpomněla si na úzkost, ba přímo hrůzu, když se jí i potřetí narodila dcera. Pro jejího otce, císaře Karla VI., to bylo velikým zklamáním. Nijak ho před rodičkou neskrýval, nedbal na to, že jí svými slovy způsobí bolest, když řekl: „K čemu je mi dědička říše, když nemůže porodit žádné syny?“ Zasloužila si snad tehdy opovržení Vídeňanů a zklamaný odchod manžela od jejího lože? Do očí se jí draly slzy a přivinula k srdci ten malý lidský uzlíček. Ani mateřská náruč však neochránila děťátko; za pár měsíců dostalo psotník a vydechlo naposledy. Jaké to bylo naopak štěstí a jaká sláva, když se konečně narodil Josef.

Už za chvilku poté, co zaslechla křik novorozence, její aja – hraběnka Fuchsová, kterou tolik milovala, že jí říkala něžně „mami“ a přezdívala žertem „má Fuchsie“ neboli lištičko – začala volat: „Chvála nebesům! Darovala jste život synovi, Veličenstvo!“ Toho už se její otec císař Karel VI. nedočkal, zemřel o rok dříve. Co se pak dělo ve Vídni, bylo nevídané. Lidé po ulicích zpívali a tančili, chodili v průvodech s pochodněmi, ve všech kostelech se konaly děkovné bohoslužby, před Hofburgem nastoupili vojáci k přehlídce ve slavnostních uniformách a Marie Terezie nestačila udílet audience všem vyslancům, kteří jí přicházeli blahopřát.

Zhluboka si povzdechla. Co kdyby se přece jen oblékla a vyšla si ven aspoň nakrátko? Ozvalo se zaklepání a do pracovny vstoupila hraběnka Grossová s papírovou krabicí v ruce.

„Mám pro vás, Veličenstvo, nemilou zprávu,“ začala.

Na nemilé zprávy byla císařovna zvyklá, těmi u ní osud nešetřil, a tak se zeptala celkem klidně: „Jakoupak?“

 

Grossová otevřela beze slova krabici. Marie Terezie poznala jen ze střepů, o jakou vázu jde. Dostal ji kdysi Karel VI. jako dar od tureckého krále Sulejmana II. Byla to nádherná věc, které jí bylo líto, to ano, ale nestala se žádná katastrofa. Před deseti lety hrozilo, že se změní v hromádku střepů celá její říše; to bylo horší. „Kdo to má na svědomí?“ zeptala se.

„Nikdo pořádně neví. Pátrala jsem už sama na vlastní pěst mezi služebnictvem, ale nikdo se k tomu nehlásí.“

„Bodejť by ano,“ ušklíbla se císařovna.

„Říká se, že si na chodbě hrály děti na honěnou,“ dodala vyhýbavě Grossová. Netroufla si přímo obvinit následníka s velkovévodkyněmi.

Marie Terezie pochopila okamžitě, odkud vítr fouká.

„Pokusím se to zjistit sama.“

Když před ní děti seděly na pohovce a těm menším se klátily nohy ve vzduchu, protože ještě nedosáhly na zem, neubránila se úsměvu. Ty úplně malé mohla hned vyloučit a pokynula vychovatelkám, aby je odvedly. Zůstalo jich tam pět. Josef se zarputile mračil, jak bylo jeho zvykem, Marianna měla sevřené své úzké rty a matka věděla, že z ní nedostane ani slovo. Zbývaly Kristýna s Alžbětou a ty se na ni bezelstně dívaly nevinnýma očima. Právě tak jako nejmenší Karel. Dovědět se pravdu právě od něho by bylo nejsnazší. Nejenže by nic nezatajil, ale dokonce by se pochlubil vším, co ví. Marie Terezie se cítila unavená. Pro matku není nic příjemného, když měla usvědčovat své děti z různých rošťáren i nevinných lží.

Nedá se nic dělat, je třeba začít. „Nemáte nic, co byste mi chtěli říct?“ zeptala se trpělivě. Chtěla jim dát šanci, aby se sami přiznali. Postřehla, jak Lízl s Mimi pohlédly na Josefa, jako by se ptaly na souhlas. Nedostaly ho, následník se tvářil výhrůžně, a tak jen svorně vrtěly hlavami, jako by neměly ani tušení, nač se jich matka ptá.

„Tak vy nevíte,“ přikývla Marie Terezie. „Ale že někdo rozbil na chodbě čínskou vázu, to je vám známo, že ano?“ zeptala se a cítila, jak v ní stoupá podráždění nad tím hloupým zapíráním. Přece jen doufala, že se někdo z nich přizná.

Zatímco Marianna s Josefem zachovávali zarputilé mlčení, obě další děvčátka přikývla: „Ano, slyšely jsme o tom.“

„A kdo to udělal?“

Znovu následoval ten nejistý pohled na Josefa a pak nejistá odpověď se sklopenou hlavou: „To nevíme…“

„Matka si nezaslouží, abyste ji klamali,“ řekla panovnice káravě. „Když tedy nevíte, nebudu na vás naléhat. Ale ujišťuji vás, že pravdu zjistím. Můžete jít,“ propustila je.

Po odchodu dětí zůstala sedět o samotě. Na večery, kdy se bude moci věnovat rodině, dětem, případně i troše té zábavy v četbě či dokonce v kartách, když se svými přítelkyněmi hrála farao, se vlastně těšila od samého probuzení. Dodržovala přísně denní rozvrh, jak jí ho kdysi pomohl vypracovat hrabě Silva-Tarouca. Znamenalo to vstávat ve všední dny ráno o půl šesté, pak následovala mše, duchovní četba a snídaně do devíti hodin. Až do dvanácti pak měla na programu porady s ministry a různé audience. Poté se věnovala dětem, rodině a svým přítelkyním do jedné hodiny, kdy byl oběd. Po něm se do tří hodin opět věnovala dětem, zábavě či odpočinku. Čas mezi čtvrtou odpoledne a šestou věnovala úřadování a vyřizování různých spisů a záležitostí. V šest hodin se na závěr dne pomodlila růženec a do devíti se věnovala procházkám, rozhovorům s přáteli či zábavnému čtení.

Před deseti lety, když se ujala vlády, se seznámila se Silvou-Taroucou a dodnes nepřestávala děkovat osudu, že jí toho malého Portugalce přivál do cesty. Byl jejím svědomím, jejím „světským zpovědníkem“, jak ho nazývala. Silva byl nezávislý člověk, který jí bez rozpaků zcela otevřeně dokázal vytknout chyby, jichž se dopouštěla hlavně na počátku vládnutí při své nezkušenosti a mnohdy nezkrotné impulzivnosti. Tarouca vynikal velkou vzdělaností, uvažoval vždycky nesmírně střízlivě a rozvážně, Marie Terezie oceňovala nejen jeho nesmírnou chytrost, ale i moudrost a spolehlivost názorů. Navíc ho nikdy neopouštěla docela obyčejná mazanost, která mu mnohdy pomáhala uniknout i z nejspletitějších situací.

Marie Terezie se vrátila v myšlenkách opět k té rozbité čínské váze. Vzpomněla si na svého milovaného muže Františka Štěpána. Ten jí při správě říše nebyl velkou oporou. Ale nemohla svádět všechno jenom na něho. Uvědomovala si, že pouští nerada z rukou otěže vládnutí, a kdykoliv se František jen trochu pokusil ujmout se vlády, rychle se jich opět chopila. Nebylo divu, že trochu zahořkl a nechával vše na ní. S výchovou dětí by jí však trochu pomoci mohl, to ano. Proti tomu by nic nenamítala. Jenže jak by ta výchova při jeho dobrotivé povaze asi vypadala? Hlavně Kristýna s Alžbětou by si ho rychle získaly. Stačilo, aby se na něj koketně pousmály, pošimraly ho prstíky ve vousech či mu vtiskly polibek, a jeho otcovské srdce by rychle tálo.

Vladařka vyšla na chodbu a odebírala se do ložnice se širokou manželskou postelí, kde císař býval častým návštěvníkem. Ostatně svědčil o tom i počet dětí, které tu byly počaty. Míjela právě malý kabinet, když odtud zaslechla tiché dětské hlasy.

„Tíží mě, že jsme matce neřekly pravdu.“ To byla jedna z těch dvou malých krasavic – Kristýna.

„Netrap se tím,“ utěšovala ji Alžběta, přezdívaná Lízl.

„Za týden už o tom nebude nikdo vědět.“ To bylo pro ta dvě děvčátka charakteristické. Zatímco Lízl házela vše lehkomyslně za hlavu, Mimi se nemohla zbavit pocitu viny. Ačkoliv si ho zasloužila ze všech nejméně, o tom byla Marie Terezie přesvědčená.

Večer po společné modlitbě obešla císařovna ložnice dětí, aby jim dala dobrou noc. Jako poslední si nechala Kristýnu. Usedla k ní na pelest a prsty se jí probírala v dlouhých světlých vlasech. V zimě už bylo venku tma a v malé ložnici svítily v mosazném svícnu na stolku jen tři voskovice. Občas prskly, plamen se zatřepotal. V místnosti panovalo šero, sotva si viděly do tváře.

Mimi se přitiskla blíž k matce a zeptala se: „Máte mě ráda, mami?“

Marii Terezii taková otázka překvapila. „Ovšemže mám.“

„Ale já myslím tak nějak jinak, víc než ostatní,“ naléhala Mimi.

„Tebe mám ze všech nejradši,“ objala děvčátko panovnice, která byla těmi dotazy trochu dojatá.

„To je dobře,“ povzdechla si Kristýna s úlevou, jako by z ní spadla veliká tíha. „Já vám totiž musím něco říct…“

„Copak?“

„Já vím, jak se ta váza rozbila.“

„Jak?“

„Děti se honily po chodbě, já stála na schodech a koukala jsem se. Josef se najednou rozběhl, ale uklouzl, porazil tu vázu a ta se rozbila. Ale on to neudělal schválně, chvíli předtím vyběhl ven, měl asi mokré botky, a tak uklouzl, určitě za to nemůže,“ hovořila Kristýna spěšně, jak se snažila bratra omlouvat. „Asi jsem vám to neměla říkat,“ dodala nakonec lítostivě. „Všichni mi budou vyčítat, že na ně žaluju.“

„Říct pravdu ještě neznamená žalovat,“ utěšovala ji matka a hladila ji po vlasech. „Udělala jsi dobře. Co může být horšího, než když člověk lže? Vždyť tím klame své okolí.“

„Díky, mami,“ odpověděla Mimi s úlevou.

„Hezky se vyspi a ničeho se neboj. Ve mně najdeš vždycky oporu!“

Když se rozloučily, přemýšlela Marie Terezie, co má udělat. Kéž by jí stál po boku její František. Ten však byl na Laxenburgu. Zámeček na říčce Schwechat nedaleko Vídně byl jeho oblíbeným místem, kam jezdíval na hony či se pobavit při kartách s přáteli. Věnoval mu všemožnou péči, vybudoval tam krásný anglický park s potůčky, jezírky a ostrůvky, s letohrádkem; při procházkách po pěšinách se tu člověk setkával s rafinovaně skrytými krásnými plastikami v zátiších. František byl na své dílo hodné obdivu jaksepatří pyšný. Nyní by však snad bylo vhodné, aby záležitost s čínskou vázou vyřešil on s náležitou otcovskou autoritou.

Když se císař druhý den vrátil v té nejlepší náladě, řekla mu Marie Terezie, co se v Hofburgu za jeho nepřítomnosti přihodilo. František se zakabonil, bylo vidět, že mu panovnice pokazila dobrou náladu, a taky to dal hned najevo.

„Co po mně chcete? Jste snad jejich matka!“

„A vy jejich otec, Františku,“ opáčila panovnice.

To nemohl František Štěpán popřít. Na chvíli se zamyslel a pak namítl: „Kristýna se nesvěřila mně, ale řekla to vám, Rézl.“

„Vyřeším to tedy s nimi sama,“ povzdychla si Marie Terezie a neodpustila si, aby nedodala pichlavě: „Jako obyčejně.“

František jí nezůstal nic dlužen: „Jste přece zvyklá řešit vždycky všechno sama.“

A opět seděly děti vedle sebe před panovnicí na pohovce. Když se na ně matka podívala, přešla ji všechna zlost a rozhořčení. Musela však zachovat přísnost, provinění nemohlo zůstat jen tak bez odměny.

„Jak samy dobře víte,“ začala, „pravda se nikdy neutají a vyjde vždycky najevo, to si pamatujte.“ Pak se obrátila přímo na následníka trůnu Josefa, který se zarputile mračil: „Já nechci, Josefe, tvrdit, že jsi tu vázu rozbil. Ale zavinil jsi, že spadla, to nemůžeš popřít, že ne?“

„Ne,“ zahučel jen Josef se sklopenou hlavou. Zůstával vzpurný, určitě si žádné provinění nepřipouštěl.

„Takže přiznáváš svou vinu?“ naléhala císařovna.

„Ano,“ následovalo stejně neochotně jako předtím „Ne“.

„Mrzí mě, že ses nepřiznal hned na počátku, a nezbývá mi než tě potrestat zákazem vycházek na jeden týden. Ráda bych, abys pochopil jednu věc: trestám tě nikoli za to, že jsi rozbil tu vázu, ale za to, žes neměl dost odvahy, aby ses k tomu přiznal. Uč se nést následky svých činů, uč se odvaze. Jako panovník budeš oboje potřebovat.“

Děti seděly tiše jako pěna a čekaly, dokud jim matka nepokynula: „Můžete odejít.“

Josef se cítil před svými mladšími sourozenci nesmírně pokořený. Hned po narození byl zbožňován a hýčkán jako následník trůnu, a proto si vypěstoval nadměrné sebevědomí. Nikdy nebyl ochoten přiznat, že se mýlil. A teď byl takto zahanben.

Hned při odchodu, ještě ve dveřích, sykl zlostně na Kristýnu: „Já vím, že jsi to byla ty, kdo to matce prozradil.“

„Řekla jsem jen pravdu,“ ohradila se Kristýna.

„Ty vzorná,“ ucedil Josef jízlivě, otočil se k dívce zády a odcházel chodbou už bez ohlédnutí.

 


 

 

MARIE KRISTÝNA

 

Seděli jsme všichni u jídelního stolu. To znamená celá naše rodina v čele s matkou a otcem, jen ti nejmenší, Amálie s Leopoldem, seděli se svými ajami stranou u nízkého stolku. K rodině patřil samozřejmě i otcův bratr Karel Lotrinský a pár dalších hostů; hlavně hraběnka Charlotta Fuchsová, která měla na starosti matčinu výchovu od jejích devíti let. Vyvinulo se mezi nimi velmi pevné pouto a já jsem měla pocit, že ji matka měla raději než svou vlastní rodičku. V Charlottě měla vlastně matku, a tak nebylo divu, že ji oslovovala „mami“ nebo žertovně „lištičko“. Jak mi matka prozradila v důvěrné chvíli, které u ní bývaly tak řídké, byla to právě její „mami“, kdo osnoval tajné schůzky mezi matkou a otcem v zámeckém altánu v Laxenburgu a později dělala oběma zamilovaným lidem kurýra a vozila z Vídně do Bratislavy i zpět milostná psaníčka. Těch prvních bylo určitě víc, přiznávala matka. Charlotta byla velice milá stará paní a já jsem jen litovala, že není o něco mladší, aby mohla dělat aju i mně.

Stůl byl krásně prostřený. Kromě nádherných svícnů na něm byly ve vázách květiny z našich skleníků a honosná stolní souprava z Castelli v Toskánsku. Mísa na polévku měla podobu barevného ptáka, konvice na čaj vypadala jako zelená sedící slepice. To se mi opravdu moc líbilo. A vedle byly samozřejmě zlacené stříbrné příbory. Sloužící nalévali polévku do talířů, kouřilo se z ní a nádherně voněla. Pak následovala modlitba a konečně jsme mohli začít jíst. Po polévce následovalo srnčí ragú se zeleninovou a brusinkovou omáčkou.

A pak se to stalo. U stolku mrňat vykřikl Leopold – či to byla Amélie? –, já jsem se ohlédla a hnědočervená omáčka se mi vylila ze lžíce na bělostný ubrus. Vyděšeně jsem se rozhlédla v obavě, jestli můj prohřešek někdo nepostřehl. Zdálo se, že nikoliv, a proto jsem se snažila přikrýt skvrnu na ubruse ubrouskem.

Zřejmě jsem se však mýlila, neboť mé počínání neušlo Marianně a ta vykřikla svým ostrým pronikavým hlasem:

„Kristýna polila ubrus omáčkou!“

Cítila jsem, jak rudnu, a rozhlížela jsem se provinile po přítomných kolem stolu. Strašně jsem se styděla a nejradši bych se bývala proměnila v malou myšku, která by se skryla v nějaké skulině.

„Jen maloučko,“ hlesla jsem.

Matka pouze zvedla beze slova káravě oči. Byla jsem jí za to vděčná. Ale ten, kdo se musel ozvat, byla má aja Trautsonová. Zřejmě se domnívala, že stín mého provinění dopadá i na ni, neboť byla odpovědná za mou výchovu.

„Nemůžeš být pozornější, Mimi?“

„Vzorná Mimi, vzorná Mimi,“ poškleboval se jízlivě Josef sedící vedle mě.

To mě dopálilo. Věděla jsem, že je to všechno pomsta za to, že jsem řekla matce, kdo rozbil na chodbě čínskou vázu. Kopla jsem bratra pod stolem, aby to nikdo neviděl.

„Au,“ zaskučel Josef, jako bych mu kdovíjak ublížila.

„Co se to tam děje? Nemůžete dát aspoň při jídle pokoj?“ pohlédla na nás přísně Trautsonka.

Pospíšila jsem si odpovědí. „Josef do mě strká,“ vymýšlela jsem si.

„To není pravda,“ bránil se Josef.

„Nevšimla jsem si,“ vrtěla hlavou aja.

Teprve nyní se do věci vložila matka. Řekla docela mírně, jako by mě spíš omlouvala: „Mimi tu skvrnu jistě neudělala úmyslně. Jezte. Nesluší se, abyste se u jídla hádali.“ Tím byla celá záležitost vyřízená a já jsem se rozhlédla vítězoslavně po svých sourozencích. Vůbec jsem nebrala ohled na to, že jim mé jednání muselo být protivné. Důležité pro mě bylo jen to, že jsem si udržela matčinu přízeň.

Po obědě a odpolední siestě vyběhly všechny děti ven do zasněžené zahrady. Loudala jsem se pomalu za nimi. Brzy mi zmizely na cestičkách mezi keři, které byly i nyní v zimě hustě olistěné. Bezpečně mě však vedl za nimi jejich křik. Náhle proti mně vyrazila Marianna celá od sněhu. Schovala se za mě a já jsem si stoupla tak, aby ji nespatřili její pronásledovatelé, kteří se vzápětí objevili v ohybu cesty. Chvíli se bezradně rozhlíželi, a když spatřili na pěšině jen mě, hodili po mně pár sněhových koulí a zase zmizeli. Marianna chtěla běžet za nimi, ale já jsem ji zadržela.

„Nechceš, abych ti udělala nějaké koule do zásoby?“

„Nadělám si je sama,“ odsekla Marianna odmítavě.

„Počkej, neutíkej,“ oslovila jsem ji znovu, když jsem viděla, že se chce rozběhnout za ostatními. Jenže pak jsem náhle nevěděla, jak mám pokračovat. Marianna čekala, co bude následovat. „Proč jste na mě takoví?“ vysoukala jsem ze sebe se sevřeným hrdlem.

„Jací?“ tvářila se Marianna nechápavě.

„Ty víš dobře, co mám na mysli.“

Marianna se na mě nejdříve zkoumavě zadívala. Vždycky jsem si o své starší sestře myslela, že je z nás všech nejbystřejší. Ale svou chytrost a pohotovost využívala, bohužel, jen k tomu, aby své okolí častovala různými jízlivými poznámkami. Když s ní člověk hovořil, musel se mít neustále na pozoru. V tom si byli podobní s Josefem.

„Je to jen tvá vina,“ odsekla nakonec.

„Ale proč? Proč je to má vina?“ ptala jsem se zoufale.

Marianna opět chvíli mlčela, než řekla: „Připravila jsi nás o matčino srdce.“

„Já?“ vykulila jsem na ni nechápavě oči. „Tomu nerozumím. Jak bych vás mohla připravit o matčino srdce? Nic takového bych nemohla mít nikdy v úmyslu.“

„Nehraj si na neviňátko. Chceš snad předstírat, že za to nemůžeš? Že to všechno děláš nevědomky?“ ozvala se jí v hlase zloba.

Nepovšimla jsem si, že se tam náhle objevil Josef, a netušila jsem ani, jak dlouho nás poslouchal. Pak se však ozval jeho příkrý hlas: „Nevěříme ti!“

„Ale proč?“

„Protože matce žaluješ! Donášíš na nás!“

Chápala jsem, kam míří a co má na mysli. Nevěděla jsem si rady. A tak jsem jeho slova odmítla, ačkoliv jsem si byla sama vědomá, že je na nich kus pravdy. Co mi však zbývalo jiného než říct: „To není pravda!“

Už nás obklopovali i ostatní sourozenci a s otevřenou pusou sledovali náš spor. Do rozhovoru se vložila opět Marianna: „Tak proč je na nás matka přísnější než na tebe? Dneska to bylo vidět u stolu. Proč kárá pořád jenom nás?“

„To nevím,“ vrtěla jsem hlavou.

„Protože jí pořád jen lichotíš,“ osopil se na mě opět Josef.

„Mám ji ráda…“

„Lísáš se k ní jako kočka. Máš kočičí povahu. Lstivou a proradnou.“ vyčítala mi Marianna.

Josef znovu opakoval: „Nevěříme ti!“ Otočil se ke mně zády a odcházel. Ostatní ho následovali.

Zůstala jsem v parku sama na zasněžené pěšince. Připadala jsem si tak opuštěná. Bylo mi líto, že se ke mně ostatní sourozenci chovají tak odmítavě, a hledala jsem vysvětlení. U Josefa bych to snad pochopila, ten mě neměl nikdy rád a já jeho taky ne. Ostatně koho měl Josef rád kromě sebe? Byl to sobec. Nijak neskrýval svou nadutost a nesnažil se potlačit svou pýchu nad tím, že je to právě on, kdo je následníkem trůnu. Nebylo ostatně čemu se divit. Všichni z okolí ho podporovali v pocitu, že je výjimečný. To se však změnilo po mém narození. Už nebyl středem pozornosti a jeho žárlivost se pomalu proměňovala v zášť.

Nechápala jsem však takové chování u Marianny. Jistě nebyla dost hezká a milá, mnohé odrazovala svým ostrým jazykem, ale já jsem ji přesto tajně obdivovala. Byla mnohem bystřejší než Josef. Marianna se začala zajímat o přírodní vědy, a otec o ní proto říkal „ta naše učená modrá punčocha“. Neuvědomovala jsem si, že ji muselo zranit, když jednou zaslechla matčina slova: „Ty si, Mimi, ještě neuvědomuješ, jakým vkladem do života je ti tvá krása.“ Tento vklad do života Marianně rozhodně chyběl. Ano, měla důvod na mě žárlit a závidět mi…

 


 

 

MARIE TEREZIE

 

Porod Marie Gabriely, jedenáctého dítěte Marie Terezie, nebyl nijak obtížný a třiatřicetileté ženě se rychle vracely síly. Tři děvčátka z toho houfu již nebyla naživu, matka si je občas se steskem připomněla. Osm dětí jí zůstalo a ona doufala, že to není konečný počet. Rození dětí pokládala nejen za svou povinnost, ale i za radost. Cítila se skvěle, přímo v rozkvětu svých ženských sil.

Porada skončila, ale Silva-Tarouca zůstal sedět proti císařovně, neboť mu dosud nedovolila odejít. Nechtěl ji rušit v jejím zamyšlení. Byla to nakonec sama panovnice, kdo přerušil mlčení, když řekla: „Ani nevíš, Silvo, jak velice si vážím pomoci, kterou mi poskytuješ.“

„Je mi ctí být vám průvodcem na vaší panovnické cestě, Veličenstvo,“ uklonil se uctivě.

Marie Terezie nemluvila nijak do větru, když ho chválila. Nyní se zeptala: „Jestlipak víš, jak ti v duchu říkám?“ A aniž čekala na odpověď, pokračovala: „Můj politický mentor, světský zpovědník.“ Nepokládala už za nutné dodat, že právě tento chytrý muž, prezident nizozemské rady, ji naučil politickým úskokům a diplomatickým finesám. Usmívali se na sebe se vzájemným porozuměním.

Tarouca využil toho, že si mohl dovolit i důvěrnější tón, a zeptal se starostlivě: „Nezmáhá vás, Vaše císařské Veličenstvo, po porodu přece jen únava?“

„Nenazývej mě císařovnou, Silvo, když jsem jen císařovou manželkou,“ ohradila se panovnice shovívavě.

„Ten titul vám však náleží…“

„Hlavně bych tě však, milý Silvo, ráda upozornila, že nebývám nikdy unavená,“ odpověděla s náznakem pýchy.

„Před deseti lety, kdy jsem se stal vaším rádcem, bych vám i uvěřil,“ usmál se Tarouca.

Marie Terezie se necítila těmi slovy nijak dotčena, nicméně se zeptala s předstíraným pobouřením: „Chceš tím snad naznačit, že mi léta přibývají?“

„To nikoliv, to bych se neodvážil,“ pospíšil si dvořan s ujištěním.

„Ty víš dobře, že jsi nejen mým rádcem, ale taky důvěrníkem, který smí vyslovit i to, co bych od jiného pokládala za urážku.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Marie Kristýna, nejmilejší dcera Marie...
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	


Schrnka02.jpg
JIRE
HANIBAL

arie
ristyna

nejmilejsi dcera
Marie Terezie

KNIZNI KLUB






cover.jpg
lyna
nejmilejsi dcera
Marie Terezie

JIRI
HANIBAL

KNIZNI KLUB







